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Romans 1:16

(ALT) ForI am not ashamed of the Gospel of Christ, for it is
power of God to salvation to every believing, both to Jew
first and to Greek.

(ACV) For I am not ashamed of the good-news of Christ, for it is the
power of God for salvation to every man who believes, both to the Jew
first, and to the Greek.

(AKJ) For I am not ashamed of the gospel of Christ: for it is the
power of God to salvation to every one that believes; to the Jew first,

and also to the Greek.

(ALTNT) For I am not ashamed of the Gospel of Christ, for it is
power of God to salvation to every believing, both to Jew

first and to Greek.



(VW) For I am not ashamed of the gospel of Christ, for it is the power
of God unto salvation to everyone who is believing, to the Jew first

and also to the Greek.

(Bishops) For I am not ashamed of the Gospell of Christ, because it is
the power of God vnto saluation to all that beleue, to the Iewe first,

and also to the Greke.

(EMTV) For I am not ashamed of the gospel of Christ, for it is the
power of God unto salvation to everyone that believes, both to the
Jew first and to the Greek.

(EVID) ForI am not ashamed of the gospel of Christ: for it is the
power of God to salvation to every one that believes; to the Jew first,
and also to the Greek.

(Geneva) For I am not ashamed of the Gospel of Christ: for it is the
power of God vnto saluation to euery one that beleeueth, to the Iewe

first, and also to the Grecian.

(GLB) Denn ich schame mich des Evangeliums von Christo nicht;
denn es ist eine Kraft Gottes, die da selig macht alle, die daran

glauben, die Juden vornehmlich und auch die Griechen.

(HNV) For I am not ashamed of the Good News of Messiah, for it is
the power of God for salvation for everyone who believes; for the Jew

first, and also for the Greek.



(IAV) For I am not ashamed of the good news of Moshiach: for it is
the power of Elohim unto salvation to every one that believeth; to the

Jew first, and also to the Greek.

(JST) For I am not ashamed of the gospel of Christ; for it is the
power of God unto salvation to every one that believeth; to the Jew
first, and also to the Greek.

(JOSMTH) For I am not ashamed of the gospel of Christ; for it is the
power of God unto salvation to every one that believeth; to the Jew
first, and also to the Greek.

(KJ2000) For I am not ashamed of the gospel of Christ: for it is the
power of God unto salvation to every one that believes; to the Jew
first, and also to the Greek.

(KJVCNT) For I am not ashamed of the gospel of Christ: for it is the
power of God unto salvation to every one that believes; to the Jew
first, and also to the Greek.

(KJCNT) For I am not ashamed of the gospel of Christ: for it is the
power of God unto salvation to every one that believes; to the Jew
first, and also to the Greek.



(KJV) For I am not ashamed of the gospel of Christ: for it is the
power of God unto salvation to every one that believeth; to the Jew

first, and also to the Greek.

(KJV-Clar) For I am not ashamed of the gospel of Christ: for it is the
power of God unto salvation to every one that believes; to the Jew

first, and also to the Greek.

(KJV-1611) For I am not ashamed of the Gopel of Christ: for it is the
power of God vnto saluation, to euery one that beleeueth, to the Iew

first, and also to the Greeke.

(KJV21) For I am not ashamed of the Gospel of Christ, for it is the
power of God unto salvation to every one who believeth, to the Jew

first and also to the Greek.

(KJVA) For I am not ashamed of the gospel of Christ: for it is the
power of God unto salvation to every one that believeth; to the Jew

first, and also to the Greek.

(LBP) For I am not ashamed of the gospel of Christ: for it is the
power of God unto salvation to every one who believes; whether they

are Jews first, or Arameans (Syrians). ¥

(LitNT) FORI AM NOT ASHAMED OF THE GLAD TIDINGS OF
THE CHRIST : POWER FOR OF GOD IT IS UNTO SALVATION TO



EVERY ONE THAT BELIEVES, BOTH TO JEW FIRST AND TO
GREEK :

(LITV) For I am not ashamed of the gospel of Christ, for it is
power of God to salvation to everyone believing, both to Jew first, and

to Greek;

(MKJV) For I am not ashamed of the gospel of Christ, for it is
power of God unto salvation to everyone who believes, to the Jew first

and also to the Greek.

(NET.) For I am not ashamed of the gospel, for it is God's power for
salvation to everyone who believes, to the Jew first and also to the
Greek.

(RNKJV) For I am not ashamed of the glad tidings of the Messiah:
for it is the power of YHVH unto salvation to every one that believeth;

to the Jew first, and also to the Greek.

(RYLT-NT) for I am not ashamed of the good news of the Christ, for it
is the power of God to salvation to every one who is believing, both to

Jew first, and to Greek.



(TMB) For I am not ashamed of the Gospel of Christ, for it is the power of
God unto salvation to every one who believeth, to the Jew first and also to

the Greek.

(TRC) For I am not ashamed of the Gospell of Christ, because it is the
power of God unto salvation tO(which saverny all that believe, namely to the jew,

and also to the gentile.

(Tyndale) For I am not ashamed of the Gospell of Christ because it is ye

power of God vnto salvacio to all yt beleve namely to the Iewe and also to ye

getyle.

(Webster) For I am not ashamed of the gospel of Christ: for it is the power
of God to salvation to every one that believeth; to the Jew first, and also to

the Greek.

(WORNT) For I am not ashamed of the gospel of Christ; for it is the power

of God unto salvation to every one that believeth, both Jew and Greek:



(WTNT) 1 For I am not ashamed of the Gospell of Christ, because it is the
power of God unto salvation to all that believe, namely to the iewe, and also

to the gentile.

(YLT) for I am not ashamed of the good news of the Christ, for it is the
power of God to salvation to every one who is believing, both to Jew first,

and to Greek.

PLEXTN L“,I\S\\g

(ASV) For I am not ashamed of the gospel: for it is the power of God
unto salvation to every one that believeth; to the Jew first, and also to
the Greek.

(BBE) For I have no feeling of shame about the good news, because it
is the power of God giving salvation to everyone who has faith, to the
Jew first, and then to the Greek.

(CEV) I am proud of the good news! It is God's powerful way of

saving all people who have faith, whether they are Jews or Gentiles.



(Darby) For I am not ashamed of the glad tidings; for it is God's
power to salvation, to every one that believes, both to Jew first and to
Greek:

(DRB) For I am not ashamed of the gospel. For it is the power of God
unto salvation to every one that believeth: to the Jew first and to the
Greek.

(ESV) For I am not ashamed of the gospel, for it is the power of God
for salvation to everyone who believes, to the Jew first and also to the
Greek.

(ERV) I am proud of the Good News, because it is the power God
uses to save everyone who believes--to save the Jews first, and now to

save those who are not Jews.

(GNB) I have complete confidence in the gospel; it is God's power to

save all who believe, first the Jews and also the Gentiles.

(GW) I'm not ashamed of the Good News. It is God's power to save

everyone who believes, Jews first and Greeks as well.

(ISV) For I am not ashamed of the gospel, because it is God's power
for the salvation of everyone who believes, of the Jew first and of the

Greek as well.



(RV) For I am not ashamed of the gospel: for it is the power of God
unto salvation to every one that believeth; to the Jew first, and also to

the Greek.

(WNT) For I am not ashamed of the Good News. It is God's power which is
at work for the salvation of every one who believes--the Jew first, and then

the Gentile.

i€ a8l e A5 AleY) ey g8l atl) JiaS AN Ay Jala) el AN ¢ 5
AdAs Lg.ﬂ.u\ ua.m dm ‘;_'m ﬁbﬂ\ L) @M\

A g3l el

MPOX POMAIOYZ 1:16 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

OV yap ematoxVvouat to eVaYYEALOV TOL XQLOTOV:, DUVAULS YXQ
Oeov €0t elc cwtnElav mavti @ TotevovTL Tovdailw Te TEWTOV

kat ‘BEAANvL


http://tr.biblos.com/romans/1.htm
http://tr.biblos.com/romans/1.htm

ou gar epaischunomai to euangelion tou christou dunamis gar theou

estin eis sOtErian panti tO pisteuonti ioudaiO te prOton kai ellEni

(ABP+) For not¢375¢ G1063 am I ashamed of¢1870 the®3588 good
newst2098 of thet3588 Christ;¢5547 [3powerti4it iforé1o6s 4of GodG2316 2it
is]G1510.2.3 for61519 deliverancet499! to every onet3956 63588 trusting;G4100

both to the Jew¢" 65037 first,64412 and©2532 to Greek.¢”

(ABP-G+) ov yap©3756 G1063 gmanoyuvouant1870 toG3s88 guoryyeAovG2098 tou
G3588 XQLO‘EO”UG5547 6UVGML§G1411 Y()LQG1063 680UG2316 801?WG1510'2'3 8LgG1519 oWt
LOVG4991 TrarvTiG3956 163588 muoTevovTS4190 Tovdouwm tet" 65037 powrTovE4412

nouG2532 "EAMANVIG”

(GNT) Ovyap érawoytvouot T evaryyEAov Tod XoLotod: divaus Yo Oco

U €0TLV €l OWTNOLOY TOVTL TG TLOTEVOVTL, Tovdaily te mpdToV xat “EAANvL.

(IGNT+) ovG3756 Y0 G1063 ETAULOYVVO O 1870 [G5736]
1003588 gvaryyeMovG2098 TOV63588 XOLOTOVC5547
6UV(1ML§G1411 Y(XQG1063 OeovG2316 cotiryG2076 [G5748] ELC

G1519 oWTNELOYG4991 TovTLG3956 TG3588 7O



TEVOVTLG4100 [G5723] LoVdLWE2453 165037 TEWTOVE4412

noLLG2532 eAANVLO1672

(SNT) ov yop emooyuvouoL To EVOYYEALOV TOV XOLOTOV UVOULS Yo Beov €

OTLV €LG OMTNOLOV TTAVTL TO TLOTEVOVTL LOVOOLM TE TTOWTOV RO EAANVL

MPOX POMAIOYZ 1:16 Greek NT: Greek Orthodox Church

OV YO ETALOXVVOUAL TO eVAYYEALOV TOL XOLOTOV: dDUVAULS YXQ
Oeov 0TV Elg owTNELAY MAVTL T TotevovTl, Tovdaiw te TEWTOV

kot ‘EAANvL.

NPOZ POMAIOYZ 1:16 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

OV YQQ EMALTYXVVOUAL TO EVAYYEALOV TOV XOLOTOL OUVALLS YXQ
Oeov 0TIV E1C TWTNOLAV TTAVTL TW TLOTEVOVTL LOVIALW TE TEWTOV

KoL EAANVL

NMPOZ POMAIOYZ 1:16 Greek NT: Textus Receptus (1550)

OV YQXQ ETTOLOYVVOLLOL TO EVAYYEALOV TOL XOLOTOL DUVAULS YO

Beov eoTLv ELIC OWTN OV TIXVTL T TUOTEVOVTL LOVOALW TE TIEWTOV


http://goc.biblos.com/romans/1.htm
http://bz00.biblos.com/romans/1.htm
http://tr50.biblos.com/romans/1.htm

KoL EAANVL

MPOX POMAIOYZ 1:16 Greek NT: Textus Receptus (1894)

OV YOQ ETIALOYXVVOUAL TO EVAYYEALOV TOL XOLOTOL DUVOUILS YAQ
Oeov €0tV €16 CWTNELAY TTAVTL TW TUOTEVOVTL LOLOALW TE TTQWTOV

KoL EAANVL

LTS g

NMPOZ POMAIOYZ 1:16 Greek NT: Westcott/Hort

OV YQQ EMALOYXVVOUAL TO evaYYEALOV duVALS YaQ Oeov e0TLv €LG

CWTNOLAV TTAVTL TW TUOTEVOVTL LOLOALW TE [TTEWTOV] KAt EAANVL

ou gar epaischunomai to euangelion dunamis gar theou estin eis

sotérian panti to pisteuonti ioudaio te [proton] kai elléni

MPOX POMAIOYZ 1:16 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

OV YQQ EMALOYXVVOUAL TO LAY YEALOV dUVALLS YAQ Oeov 0TIV ELG

OWTNELXV TIXVTL TW TILOTEVOVTL LOLOALW TE TIEQWTOV K&XL E/\/\T]VL


http://tr94.biblos.com/romans/1.htm
http://wh.biblos.com/romans/1.htm
http://t8.biblos.com/romans/1.htm
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(Lamsa) For I am not ashamed of the gospel of Christ; for it is the
power of God to salvation to every one who believes, whether they are

Jews first, or Arameans (Syrians).

(Lamsa NT) For I am not ashamed of the gospel of Christ: for it is the
power of God unto salvation to every one who believes; whether they

are Jews first, or Arameans (Syrians). *
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Tertullian Against Marcion Book V
http://ccel.org/fathers2/ANF-03/anfo3-35.htm#P7775_2218841

And so in the passage where he says: "I am not ashamed of the gospel

of Christ: for it is the power of god unto salvation to every one that
beheveth; to the Jew first, and also to the Greek; for therein is the
righteousness of God revealed from faith to faith,"[598]
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
Juad¥) & Cile) AN Ay A Cud) £ ga g (A Al os) Al
Ladl g
The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
Jad) A oAl slad) A Cud) 9 Al o) A1
4By jhay i Sa LS LG a
Look first for the unconscious error
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Bl o pling

The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.

Sl A S G gl e ilati ) o) 3
S

The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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